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Push-in Connectors (S33098 and S33099) for Masterpact™ NT
P-frame and NS630b–NS1600 Drawout Circuit Breakers

Conectores de encaje a presión (S33098 y S33099) para interruptores de 
potencia Masterpact™ NT removibles
e interruptores automáticos con marco P y NS630b–NS1600 removibles

Connecteurs-poussoirs (S33098 et S33099) pour disjoncteurs débrochables 
Masterpact™ NT à châssis P et NS630b–NS1600

Replaces / Reemplaza / Remplace 48049-292-01, 03/2006

Retain for future use. / Conservar para uso futuro. / À conserver pour usage ultérieur.

Necessary Tools Herramientas necesarias Outils nécessaires

Screwdriver, Pozidriv® No. 2 or 3 pt., 
or slotted

Desatornillador, Pozidriv® no. 2 ó 3, o de 
punta plana

Tournevis, Pozidriv® à embout no 2, no 3 
ou plat

Screwdriver, narrow slotted Desatornillador de punta plana delgada Tournevis, plat étroit

Installation Instalación Installation

Disconnect Circuit Breaker Desconexión del interruptor Débrancher le disjoncteur

Disconnect circuit breaker as 
directed in the circuit breaker 
instruction bulletin.

Desconecte el interruptor tal como se 
indica en el boletín de instrucciones.

Débrancher le disjoncteur selon les 
directives d’utilisation du disjoncteur.

DANGER / PELIGRO / DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION, OR ARC FLASH

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, 
EXPLOSIÓN O DESTELLO POR ARQUEO

RISQUE D'ÉLECTROCUTION, 
D'EXPLOSION OU D'ÉCLAIR D'ARC

• Apply appropriate personal 
protective equipment (PPE) and 
follow safe electrical work 
practices. See NFPA 70E.

• Utilice equipo de protección personal 
(EPP) apropiado y siga las prácticas de 
seguridad eléctrica establecidas por su 
Compañía, consulte la norma 70E de 
NFPA.

• Portez un équipement de protection 
personnelle (ÉPP) approprié et 
observez les méthodes de travail 
électrique sécuritaire. Voir NFPA 70E.

• Apply appropriate personal 
protective equipment (PPE) and 
follow safe electrical work 
practices. See NFPA 70E.

• Solamente el personal eléctrico 
especializado deberá instalar y prestar 
servicio de mantenimiento a este equipo.

• Seul un personnel qualifié doit effectuer 
l'installation et l'entretien de cet 
appareil.

• Turn off all power supplying this 
equipment before working on or 
inside equipment.

• Desenergice el equipo antes de realizar 
cualquier trabajo en él.

• Couper l'alimentation de l'appareil avant 
d'y travailler.

• Always use a properly rated 
voltage sensing device to confirm 
power is off.

• Siempre utilice un dispositivo detector de 
tensión nominal adecuado para 
confirmar la desenergización del equipo.

• Utilisez toujours un dispositif de 
détection de tension ayant une valeur 
nominale appropriée pour vous assurer 
que l'alimentation est coupée.

• Replace all devices, doors and 
covers before turning on power to 
this equipment.

• Vuelva a colocar todos los dispositivos, 
las puertas y las cubiertas antes de 
volver a energizar el equipo.

• Replacez tous les dispositifs, les portes 
et les couvercles avant de mettre 
l'appareil sous tension.

Failure to follow these 
instructions will result in death or 
serious injury.

El incumplimiento de estas 
instrucciónes podrá causar la muerte o 
lesiones serias.

Si ces directives ne sont pas 
respectées, cela entraînera la mort ou 
des blessures graves.
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Remove Covers Extracción de las cubiertas Retrait des couvercles

1. Remove optional terminal cover 
(A), if installed.

1. Retire la cubierta de terminales 
opcional (A), si está instalada.

1. Retirer le couvercle optionnel de 
bornes (A), s’il est installé.

2. Remove wiring cover (B). 2. Retire la cubierta del cableado (B). 2. Retirer le couvercle du câblage (B).
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Function / 
Función / 
Fonction

Connector / 
Conector / 
Connecteur

Description / 
Descripción / 
Description

Trip Unit Type /
Tipo de unidad de 
disparo / 
Type de déclencheur

Auxiliary 
Contacts / 
Contactos 
auxiliares / 
Contacts 
auxiliaires

OF1

1 OF1, OF2, OF3 and OF4 contacts are standard. / Los Contactos OF1, OF2, OF3 y OF4 son estándar. / Les contacts OF1, OF2, OF3 et OF4 sont standard.

Open/Closed circuit breaker or switch 
position contacts / Contactos en posición de 
abierto/cerrado del interruptor /

Contacts de position de disjoncteur ou de 
l’interrupteur ouvert/fermé

Basic /
Básico / 
De base

A P H
Connector / 
Conector /
Connecteur

Description / 
Descripción /
Description

Cradle 
Contacts / 
Contactos de 
cuna / 
Contacts du 
berceau

CD
Disconnected position contacts / Contactos 
en posición de desconexión / Contacts du 
position déconnectée

—  X X X Com: E1-E6
Communication / 
Communicación /
Communication

CE
Connected position contacts / Contactos en 
posición de conexión / Contacts du position 
connectée

—  X X X UC1: Z
Zone-selective Interlocking / 
Enclavamiento selectivo de zona / 
Interverrouillage sélectif de zone
Z1 = ZSI OUT signal /
Z1 = Señal de salida de ZSI / 
Z1 = signal de sortie ISZ
Z2 = ZSI OUT /
Z2 = salida de ZSI / 
Z2 = sortie ISZ
Z3 = ZSI IN signal /
Z3 = señal de entrada de ZSI / 
Z3 = signal d’entrée ISZ
Z4 = ZSI IN short time /
Z4 = tiempo corto de entrada de ZSI / 
Z4 = court retard d’entrée ISZ
Z5 = ZSI IN ground fault /
Z5 = falla a tierra, entrada de ZSI / 
Z5 = défaut à la terre d’entrée ISZ
Modified differential ground fault (MDGF) / 
Falla a tierra diferencial modificada (MDFG) / 
Défaut à la terre différentiel modifié (MDGF)

CT
Test position contacts / Contactos en 
posición de prueba / Contacts du position 
d’essai

—  X X X UC1: M1

Remote 
Operation / 
Funcionamie
nto remoto / 
Fonctionnem
ent à 
distance

SDE
Electrical fault alarm contact / Contacto de 
alarma de falla eléctrica / Contact d’alarme 
de défaut électrique

—  X X X UC2: T
External neutral / Neutro externo / Neutre 
externe

RES
Remote reset / Restablecimiento remoto / 
Réarmement à distance

—  X X X UC2: M
Modified differential ground fault (MDGF) / 
Falla a tierra diferencial modificada (MDFG) / 
Défaut à la terre différentiel modifié (MDGF)

MN
Undervoltage trip device / Dispositivo de 
disparo por baja tensión / Déclencheur sur 
baisse de tension

—  X X X UC3: F
24 Vdc external power supply / Fuente de 
alimentación externa de 24 V (cd) / 
Alimentation externe 24 Vcc

MX2

2 When networked MX1 or XF coils are used, terminal (C3 or A3) must be con- nected to line even if the communication module is not installed. / Si se utiliza la bobina 
MX1 o XF conectadas en una red, la terminal (C3 o A3) debe conectarse en el lado de linea aun cuando no esté instalado el módulo de comunicación. / Lorsque 
des bobines de communication MX1 ou XF sont utilisées, la borne (C3 ou A3) doit être connectée à la ligne même si le module de communication n’est pas installé.

Shunt trip / Disparo en derivación / 
Déclencheur shunt

— —  X X UC3: Vn
External neutral plug / Enchufe del neutro 
externo / Prise neutre externe

XF2 Shunt close / Cierre en derivación / 
Fermeture shunt

— —  X X UC4

External phase voltage sensing / Detector de 
tensión de fase
externa / Détection de tension de phase 
externe

PF
Ready-to-close contact / Contacto de cierre / 
Contact prêt à fermer

— —  X X M2C/M6C

Two programmable contacts (internal relay) 
or six programmable contacts (for connection 
to external M6C module) / Dos contactos 
programables (relevador interno) o seis 
contactos programables (para la conexión al 
módulo M6C externo) / Deux contacts 
programmables (relais interne) ou six 
contacts programmables (pour le 
raccordement au module M6C externe)

MCH
Spring-charging motor / Motor de carga de 
resorte / Moteur d’armement de ressort 
(MCH)
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Electrical equipment should be installed, 
operated, serviced, and maintained only by 
qualified personnel. No responsibility is assumed 
by Schneider Electric for any consequences 
arising out of the use of this material. 

Solamente el personal calificado deberá instalar, hacer 
funcionar y prestar servicios de mantenimiento al 
equipo eléctrico. Schneider Electric no asume 
responsabilidad alguna por las consecuencias 
emergentes de la utilización de este material.

Seul un personnel qualifié doit effectuer l’installation, 
l’utilisation, l’entretien et la maintenance du matériel 
électrique. Schneider Electric n’assume aucune 
responsabilité des conséquences éventuelles 
découlant de l’utilisation de cette documentation.

Schneider Electric and Square D are 
trademarks and the property of 
Schneider Electric SE, its subsidiaries, and 
affiliated companies. All other trademarks are 
the property of their respective owners.

Schneider Electric y Square D son marcas comerciales 
y propiedad de Schneider Electric SE, sus filiales y 
compañías afiliadas. Todas las otras marcas 
comerciales son propiedad de sus respectivos 
propietarios.

Schneider Electric et Square D sont des marques 
commerciales et la propriété de Schneider Electric SE, 
ses filiales et compagnies affiliées. Toutes les autres 
marques commerciales sont la propriété de leurs 
propriétaires respectifs.

Schneider Electric USA, Inc.
800 Federal Street
Andover, MA 01810 USA
888-778-2733
www.schneider-electric.us

Importado en México por:
Schneider Electric México, S.A. de C.V.
Av. Ejercito Nacional No. 904
Col. Palmas, Polanco 11560 México, D.F.
55-5804-5000
www.schneider-electric.com.mx

Schneider Electric Canada, Inc.
5985 McLaughlin Road
Mississauga, ON L5R 1B8 Canada
800-565-6699
www.schneider-electric.ca
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Install Terminals Instalación de las terminales Installation des bornes

1. Install push-in connector in 
correct slot (A). (Refer to Figure 2 
for terminal slot layout tables and 
label on cradle for standard 
positioning information.) Rotate 
connector (B) up to snap in place.

1. Instale el conector de encaje a presión en 
la ranura correspondiente (A). (Consulte la 
figura 2 y las tablas de configuración de 
las terminales para obtener la información 
pertinente a las ranuras; consulte también 
la etiqueta de la cuna para obtener 
información sobre el posicionamiento 
normal.) Gire el conector (B) hacia arriba 
hasta encajar en su lugar.

1. Installer le connecteur-poussoir dans la 
bonne fente (A). (Se reporter à la figure 
2 pour les tableaux du disposition des 
fentes des bornes et à l'étiquette sur le 
berceau pour les informations sur le 
positionnement standard.) Faire 
tourner le connecteur (B) vers le haut 
pour le mettre en place.

2. Install control wires. 2. Instale los cables de control. 2. Installer les fils de commande.

3. Replace wiring cover (A). 3. Vuelva a colocar la cubierta del 
cableado (A).

3. Remettre en place le couvercle du 
câblage (A).

4. Replace optional terminal cover 
(B), if installed.

4. Vuelva a colocar la cubierta de 
terminales opcional (B), si está instalada.

4. Remettre en place le couvercle 
optionnel de bornes (B), s’il est installé.

NOTE: Remove push-in connector in 
reverse order of installation. Use 
screwdriver to release tab.

NOTA: Retire el conector de encaje a 
presión en el orden inverso al de su 
instalación. Utilice un desarmador para 
soltar la lengüeta.

REMARQUE : Enlever le connecteur- 
poussoir dans l’ordre inverse de 
l’installation. Utiliser un tournevis pour 
libérer la patte.
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22–14 AWG
(0.4–2.5 mm2)
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